IIIDIELEN 

1 GERECHTSDEURWAARDERS 


Schutters hofweg 1 4538 AA Terneuzen 
Postbus 408 4530 AK Terneuzen 
0115 612797 0115 694824 

i nfo@d lelengerechtsdeurwa a rde rs . n I 

www- tjielengerecfitstJeurwaarders.nl 


Kenmerk: L161538 


Heden, tien november tweeduizendzestien, 


ten verzoeke van de stichting INTERMEDIAIRE STICHTING VAN DE UNIVERSELE VERKLARING VAN DE 
RECHTEN VAN DE MENS, gevestigd te 5731 NK Mierlo, gemeente Geldrop-Mierlo, aan de Kastanje 28, 
hierna te noemen requirante, te dezer zake domicilie kiezende ten kantore van requirante, ten deze 
vertegenwoordigd door J.P. van den Wittenboer, voorzitter van requirante, alsmede te 4538 AA Terneuzen 
aan de Schuttershofweg 1, ten kantore van Dielen Gerechtsdeurwaarders, alsmede te L-1461 Luxemburg 
(Luxemburg), aan het adres 65, rue d'Eich, ten kantore van gerechtsdeurwaarder Carlos Calvo, 


heb ik, Paulus Johannes Dielen, gerechtsdeurwaarder met vestigingsplaats Terneuzen, aldaar woonplaats 
hebbende en kantoorhoudende aan de Schuttershofweg 1, 


AAN: 


Het rechtspersoonlijkheid bezittend lichaam EUROPEES HOF VAN JUSTITIE VAN DE EUROPESE UNIE, (de 
voorzitter Koen Lenaerts),zetelend in het "Palais de la Cour de Justice" te L-2925 Kirchberg, (Luxemburg), 
aan het adres Boulevard Konrad Adenauer, zonder bekende woon- of verblijfplaats in Nederland, mitsdien 
ten deze ex artikel 56 lid 2 Rv. en uit kracht van de EG-verordening nr 1393/2007 van de Raad van de 
Europese Unie van 13 november 2007 (EU Betekenings-Verordening) twee exemplaren van dit exploot 
gesteld in de Nederlandse taal per aangetekende post verzonden naar de ontvangende instantie in 
Luxemburg, te weten: 

-Gerechtsdeurwaarder Carlos Calvo, zetelende en kantoorhoudende te L-1461 Luxemburg (Luxemburg) aan 
het adres 65, rue d'Etch,- 


Het formulier als bedoeld in artikel 4 lid 3 van genoemde verordening is door mij, gerechtsdeurwaarder 
ingevuld in de Nederlandse en in de Franse taal. 

Aan de ontvangende instantie heb ik verzocht om dit exploot te betekenen, daarvan kennis te geven op de 
wijze als onder 5 in het hiervoor genoemd formulier "aanvraag om betekening of kennisgeving van stukken" 
omschreven, te weten betekening volgens de wet van de aangezochte staat (5.1. formulier). 


BETEKEND: 


Na te melden documenten, welke zijn gebundeld in een boekwerk getiteld: "Nothing but the truth, the 
Protection of whistle-blowers at EU level". 



Derdengeldrekening: Rabobank NL62RABO0147633036 KvK NL5513S624 BTW NL851581262B01 


Paéina Ivan 3 


. Poster seminar ALDE “Nothing But The Truth” the protection of whistle-blowers at EU 
LeveS 


e De samenvatting door 1FUD of Human Rights van de ter betekening aangeboden stukken 
aan de deurwaarder inzake het Hof van Justitie, de voorzitter Koen Lenaerts 2016 


» Deurwaarder exploot dossiernr: L3600573 van der Velde van Hal & Peers 
gerechtsdeurwaarders met de aanhechtingemdatum 9 maart 2U 16 


« Europees Parlement JH/mb [IPOL-COM-PETI D (20160 14262] beslissing op 
verzoekschrift nr 0794/2015, datum besluit 8 april 20 16,Ceciiia Wikstrom Voorzitter van 
de commissie verzoekschriften 


• Europees Parlement, betreft verzoekschrift nr. I 1 93/20 1 3, ingediend door blagoz ram 
(Oostenrijkse nationaliteit),over racisme in I tal ië,( belediging Cecile Kyenge 
Kashetu,( mededeling aan de leden) 


. Europese Ombudsman: (Emily O’Reilly), brief: 1 5-06-2015 Europese Ombudsman aan: 
1FUD of Human Rights,over “elkaar de hand boven het hoofd houden 


. Europese Ombudsman “Emily O’ReiUy” bezoek Auschwitz Memorial, 29 april 2015” 

® OSCE: (Chiara Adamo) european commission Facing Facts, Brussel 4 maart 2015 Make 
Hate Crimes Visible” 


. Parliamentary Assembly (Councl of Europef.Doc. 13828, 23 June 2015 “Ending 
cyberdiscrimination and Online hate" (motion for a resolmtion) s.gned by: Khadija 
Arib,Netherlands,SOS 

• Parliamentary Assembly (Council of Europe),Resolution 1 967 (2014) ftnal version a 
strategy to prevent racism and intolerance in Europe” 

. Europese Commissie,kabinet van eerste Vicevoorzitter Frans Timmermans, 33 augustus 
2015, BM/nr Ares(201 5)271 5348 

* Parliamentary Assembly “Countering Hate Speech” 26 januari 2016, met Miroslaw 
Wyrzykowski en Michael Whine 


» Bewerkte afbeeldingen , waarop Juncker,Schulz en Rutte onder meer met hitlersnorren en 
hakenkruizen en SS-sym holen worden afgebeeld op het internet 

e Brief Europees Gerecht van de Europese Gemeenschappen CVRIA Luxemburg - de griffier 
E.Coulon- verzonden aan ÏFUD of Human Rights,datum 25 april 2016. 
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MET AANZEGGING: 


a. dat gerequireerde de ontvangst van de hierbij betekende stukken kan weigeren indien deze niet zijn gesteld 
in: 

- een door de aangezochte staat erkende taal 

- een taai van requirante die gerequireerde begrijpt 

b. dat hierbij uitdrukkelijk naar de inhoud van de ten deze betekende stukken wordt verwezen. 

Geschiedende deze betekening ten effecte rechtens en ter voldoening aan de wettelijke bepalingen. 


De kosten dezes zijn voor mij, gerechtsdeurwaarder: 


Exploot € 67,58 

verschot conform artikel 9 Btag (portokosten) € 11,50 

verschot conform artikel 10 Btag (btw) € 14,19 

€ 93,27 

Hierbij verklaart ondergetekende dat bovenstaande verschotten zijn gemaakt voor de goede verrichting 
van de ambtshandeling en noodzakelijk waren, alsmede dat hij geen rechtstreeks of middellijk belang heeft 
in de onderneming of derde die bovenstaande verschotten factureert. 

De kosten zijn verhoogd met de btw nu de verzoekende partij niet btw-plichtig is. 



gerechtsdeurwaarder 
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iim i c- 1 crvi 
HL J I Cl L t- INI 

GERECHTSDEURWAARDERS 


Schutte rshofweg 1 4538 AA Temeuzen 
Postbus 408 4530 AK Temeuzen 
i 0115 612797 F 0115 694824 
info@dïelen§erechtsdeurwaa rde rs . n l 

wvm.d iel en gerechtsdeurwaarders . n I 


AANVRAAG OM BETEKENING OF KENNISGEVING VAN STUKKEN 

(Artikel 4, lid 3, van Verordening (EG) nr. 1393/2007 van het Europees Parlementen de Raad van 13 
november 2007 inzake de betekening en de kennisgeving in de lidstaten van gerechtelijke en 
buitengerechtelijke stukken in burgerlijke of in handelszaken (1)) 

(1) PB L 324 van 10.12.2007, blz. 79. 

(*) Facultatief. 


Referentienummer: L161538 


: Dielen Gerechtsdeurwaarders 


1. VERZENDENDE INSTANTIE 

1.1. Naam 

1.2. Adres: 

1.2.1. Straat en nummer/postbus 

1.2.2. Postcode + Plaats 

1.2.3. Land 

1.3. Telefoon 

1.4. Fax (*) 

1.5. E-mail {*) 


2. ONTVANGENDE INSTANTIE 

2.1. Naam 

2.2. Adres: 

2.2.1. Straat en nummer/postbus 

2.2.2. Postcode + Plaats 

2.2.3. Land 

2.3. Telefoon 

2.4. Fax {*) 

2.5. E-mail (*) 


: Schuttershofweg 1 - Postbus 408 
: 4538 AA Temeuzen - 4530 AK Temeuzen 
: Nederland 
: (0031) (0)115 612797 
: (0031) (0)115 649824 
: info@dieienKerechtsdeurwaarders.nl 


: Carlos Calvo, Kurdyban - Lisé, Huissiers de Justice 


: Rue d'Eich 65 
: L-1465 Luxembourg 
: Luxemburg 
: 00352441333-1 
: 00352441898 

: info@huissier-luxembourg.com 


3. AANVRAGER 

3.1. Naam 

3.2. Adres 

3.2.1. Land 

3.3. Telefoon (*) 

3.4. Fax (*) 

3.5. E-mail (*) 


: Intermediaire Stichting van de Universele Verklaring van 
de Rechten van de Mens 
: Kastanje 28 | Postbus 324 
5731 NK Mierlo | 5660 AH Geldrop 
: Nederland 



I Derdengeidrekening : Rabobank NL62RAB00147633036 KvK NL55 138624 BTW NL851581262B01 
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4. GEADRESSEERDE 

4.1. Naam 

4.2. Adres: 

4.2.1. Straat en nummer/postbus 

4.2.2. Postcode + Plaats 
4.23. Land 

4.3. Telefoon (*) 

4.4. Fax (*) 

4.5. E-mail {*} 

4.6. Persoonlijk identificatienummer. 
Sociale zekerheidsnummer, 
organisatienummer of gelijkwaardig 
kenmerk {*) 


: Europees Hof van Justitie van de Europese Unie 
"Palais de la Cour de Justice” 

: Boulevard Konrad Adenauer 
: L-2925 Kirchberg 
: Luxemburg 


5. WIJZE VAN BETEKENING OF KENNISGEVING 

5.1. Volgens de wet van de aangezochte 
lidstaat 

rj 5.2. Op de volgende bijzondere wijze : 

5,2.1. Indien deze wijze onverenigbaar is met de wet van de aangezochte lidstaat, moet van het/de 
stuk(ken) betekening of kennisgeving geschieden in overeenstemming met de wet van die lidstaat: 
r] 5.2. 1.1. Ja 
O 5. 2. 1.2. Neen 


6. STUK WAARVAN BETEKENING OF KENNISGEVING MOET GESCHIEDEN 

6.1. Soort stuk 

ï 6.1.1. Gerechtelijk 

r| 6.1.1. 1. procesinleidend stuk 
f”l 6.1. 1.2. rechterlijke beslissing 
F”! 6.1.13. hoger beroep, cassatie, verzet 
6.1. 1,4. overige : 

r| 6.1.2, Buitengerechtelijk 

6.2. Datum of uiterste termijn, waarna de 

betekening en kennisgeving niet meer 
vereist zijn(*) : 

63. Taal van het stuk: 


63.1. origineel 
riBG Hes 

nes 

1 DE 

tiet 

Hel 

Hen 1 1 FR 

riGA Hit 

r|LV 

Ilt 

t|hu 

tImt 

•Inl riPL 

tipt riRo 

risK 

HSL 

r|Fi 

rlsv 

r 1 andere: 

6.3.2. vertaling (*) 

riBG Hes 

rics 

Hde 

riET 

riEL 

TIEN ï 1 FR 

riGA Dit 

riLv 

riLT 

r|Hu 

Hmt 

riNL riPL 

tipt riRo 

risK 

risL 

riFi 

risv 

riandere: 

6.4. Aantal bijgevoegde 

documenten 


: 2 x exploot en 1 x bijlage 
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7. TERUGZENDING VAN EEN KOPIE VAN HET STUK MET HET CERTIFICAAT (artikel 4, lid 5 van Verordening 
(EG) nr. 1393/2007) 

P! 7,i. Ja (in dit geval moet het stuk waarvan betekening of kennisgeving moet plaatsvinden in tweevoud 
worden toegezonden} 
ri 7.2 Neen 

1. Op grond van artikel 7, lid 2, van Verordening (EG} nr. 1393/2007 dient u zo spoedig mogelijk en in ieder 
geval binnen een maand na ontvangst van het stuk het nodige te doen voor de betekening of kennisgeving 
ervan. Indien de betekening of kennisgeving echter niet binnen een maand na ontvangst ervan heeft 
kunnen plaatsvinden, moet deze u instantie daarvan in kennis stellen door dit aan te geven in punt 13 van 
het certificaat van al dan niet betekening of kennisgeving van de stukken. 

2. Indien u niet kunt voldoen aan deze aanvraag om betekening of kennisgeving met behulp van de 
toegezonden informatie of stukken, dient u op grond van artikel 6, lid 2, van Verordening (EG) nr. 
1393/2007 langs de snelst mogelijke weg contact op te nemen met deze instantie om de ontbrekende 
informatie of stukken te verkrijgen. 

(1) PB L 324 van 10.12.2007, blz. 79. 

(*} Facultatief. 

Plaats 
Datum 

Ondertekening en/of stempel 
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AIMNEXE 1 


llllDIELEN 

1 I gerechtsdeurwaarders 


DE MAN DE DE SIGNIFICATION OU DE NÜTFICATïON D’ACTES 

[Artide 4, paragraphe 3, du reglement (CE) no 1393/2007 du Parlement eufopéan «t du Conseil du 13 novembne 2007 rdaffl a ta afcgnrfication et è ia 
notifScatjon dan* lee Etats membre* des acte* judldaires et extrajuditiaires en mattere dvile ou commercials 03 


No de refèrence: 

1161538 

1. ENTÏTÉ D’ÖRIGINE 

1.1. Nom: 

Dielen Gerechtsdeurwaarders 

1.2. Adresse: 

1.2.1. Numéro/boïte postale et rue: 
Schuttershofweg 1 | Postbus 4Q8 

1.2 .2. Locafité et code postal: 

4538 AA Temeuzen | 4530 AK Temeuzen 
1.2 3. Pays: 

Pays-Bas 

1.3. Téléptione: 

0031115612797 

1.4. Télécopieur (*): 

0031115694824 

1.5. Adresse électronique (*): 

ha ns@d ielenge rechtsd eu rwaa rd ers . nl 

2. ENTITËREQUISE 
2,1 Nom: 

Cartos Ga Ivo 

2.2. Adresse: 

2.2.1. Numéro/boïte postale et rue: 

65, rue d'Eich | B.P. 2625 

2.2.2. Localité et code postal: 

L-2925 Kirchberg | L-1026 Luxe mbo urg 

2.2.3. Pays: 

Luxembourg 

2.3. Téiéphone: 

2.4. Télécopieur (*): 


2.5. Adresse électronique {*): 


3. REQÜÉRANT 

3.1. Mom: 


Génèrè par Ie portail e-Justice européen 



0 JO L 324 du 1 0.1 2,2007 , p. 79. 
O Facultatif 
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Intermediaire Stichting van de Univerele Verklaring van de rechten van de mens 


IIIDIELEN 

(gerechtsdeurwaarders 


3.2 Adresse: 

3.2.1. Numéro/boïte postale et rue 
Kastanje 28 | Postbus 324 

3.2 2 Localité et code postal: 

5731 ISIK Mierio | 5660 AH Geldrop 
3 2.3. Pays: 

Nederland 
3.3. Téléphone (*): 

3.4 Têlécopieur {*); 

3.5 Adres se électronique (*): 


4. DESTINATAIRE 

4.1. Nom: 

Europees Hof van Justitie van de Europese Unie (att. Koen Lenaerts) 

4.2, Adresse: 

4.2.1 . Numèro/boste postale et rue: 

Palais de la Cour de Justice, Boulevard Konrad Adenauer 

4.2.2. Locatrtè et code postal: 

L-2925 Kirchberg 

4.2.3. Pays: 

Luxembourg 

4.3. Tétéphone (*): 

4.4. TélécopieurO: 

4.5. Adresse électronique (*): 

4.6- Numéro d' identification/numéro de sécurlté sociale/ numéro d'organisation/ou équivalent (*): 


5. MODE DE SIGNIRCATION OU DE NOTIFICATION 

5.1 . Selon la loi de 1'État membre requls 0 

5.2. Selon Je mode particulier suivant: 


5.21 Si ca mode est incompatible avec la loi de 1’État membre requls, l'acte ou les actes devraient étre signiftés ou notifiés conf ornément a la loi de eet 
État membre: 

5.2. 1.1. Out □ 

5.2.1. 2. Non □ 

6. ACTE A SiGNIFIER OU A NOT [FIER 


(') Facultatif. 
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Génèré par Ie poitail e-Justice europeen 


6.1 Nature de l'acte 


IIIDIELEN 

Igerechtsdeurwaarders 


6.1.1. Judiciaire 0 

6. 1 -1 1 . Acte introducé d' insta nee 

6.1.12. Déeiaion [ [ 

8,1.13- Recours [~~] 

8-1 .14- Autre [7] 

Boekwerk met documenten 
6-1.2. Extrajudiciaire 


6.2. Date ou dèlai a partir de iaquelle/duquei la significstton ou la notification nest plus nequise (*): 

(jour) (mots) (annèe) 

6.3. Langue de i'actei 

6.3.1. Onginal (BG. ES, CS, DE, ET. EL, EN, FR. GA. HR, ET, IV, IX HU, MT, NL. PL, PT. RO. SK, SL, Fl. SV. autre): 

NL 

6 3.2. Traduction (*) (BG, ES, CS, DE r ET, El, EN, FR, GA, HR, IT. LV. LT. HU. MT, NL, RL. PT, RO, SK, SL, R, SV, autre): 


6.4. Nombre de pièces: 

2 

7, UN EXEMPLAIRE DE L'ACTE DOIT ÊTRE RETOURNÉ AVEC LATTE STATION DE SlGNIFlCATtON OU DE NOTIFICATION [artide 4. 
paragraphe 5, du règiement (CE) no 1393/2007] 

7.1 , Oui (dans ce cas, l'acte dolt étre envoyé en doublé exemplaire) 0 

7.2. Non Q 


1. Aux termes de l'article 7, paragraphe 2, du reglement (CE) no 1393/2007, vous étes tenu de prendre toutes les mesures nécessaires peur assurer la 
signification ou la notification de l'acte dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, dans un dèlai d'un mois è compter de Ea receptie n. $11 ne vous 
a pas été possible de procéder è la signification ou a Ea notification dans un délai d'un mois è compter de la rèception, vous devez en informer cette entité 
en l'indiquant au point 13 de l'attestation d'accomplissement ou de non-accomplissement de la signification ou de la notification des actes. 

2. S'il n'est pas possibJe de faire aboutir Ea présente de mande de signification ou de notification en l'état des informations ou des pièces transmises, vous 

êtes tenu, aux termes de l'article 6. paragraphe 2. du règlement (CE) no 1393/2007, de vous metlre en refation par les moyens les plus rapides avec 
cette entité afin d'obtemr les mformations ou les pièces oui font défaut. 



Fait è. 

Terneuzen (Nederland) 
Date: 

10 / 1 1 ƒ2016 


Géne ré par ie portail e-Justice europeen 



(*) Facultatif 


3/3 


